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Költészetnapi beszélgetés 
Kér esz túry Dezsővel

„Nem volt 
élettervem”

Tudósa és művelője a magyar költészet-
nek, irodalomnak. 1904-ben született. A le-
gendás Eötvös-kollégium diákja, később ta -
nára, majd igazgatója lett. Volt magyar 
lektor a berlini egyetemen, rovatok vezetője 
a Pester Lloydnál, vallás- és közoktatás- 
ügyi miniszter a koalíciós időkben, főkönyv-
tárnok az Akadémián és osztályvezető a 
Széchényi Könyvtárban. Monográfiát írt 
Arany Jánosról, tanulmányokat a XIX. század 
és a Nyugat költőiről, kritikákat a kortársak 
munkáiról, s emlékezéssel átszőtt portrékat 
olyan barátairól, mint Schöpflin Aladár, 
Szerb Antal, Radnóti Miklós. Sajtó alá ren-
dezte Batsányi müveinek kritikai kiadását, 
szerkeszti az Arany „kritikait”, s több antoló-
giát állított össze a német költészetből. Iro-
dalom- és zenetörténeti képeskönyveket ké-
szített, s úgy fújta le a port Madách M ó z e s é -
ről, hogy az elfelejtett dráma 350 táblás há-
zat ért meg a Nemzetiben. 1956 óta öt ver-
seskötete jelent meg. Akadémikus. Idén 
Állami Díjjal tüntették ki.

*

— M i n t  i r o d a l o m t ö r t é n é s z  A r a n n y a l  é s  
B a t s á n y i v a l  f o g l a l k o z o t t  a  l e g t ö b b e t .  M i é r t  
é p p e n  v e l ü k ?

— Nézze, én abban különböztem  kor-
társaim tól, hogy nem  volt élettervem . 
Mindig úgy gondoltam, hogy am i feladat 
rám  hárul, azt becsületesen el kell végez-
nem. Az első nagy szellemi kalandozásra 
az Eötvös-kollégium könyvtára csábított. 
Közbevetőleg jegyzem meg, hogy nyílt 
polcos könyvtár volt. Amikor évtizedekkel 
később országos v ita  folyt a könyvtárak-
ról. én a nyílt polcos rendszer nagy közös-

ségi nevelő ere jét hangsúlyoztam. Elmon-
dottam , hogy az a  könyvmennyiség, am i 
az első időkben eltűn ik  a  polcokról, sze-
rin tem  a legjobb befektetés. Egyrészt, 
akik elviszik a könyveket, el is olvassák 
azokat, m ásrészt, a  hiányzó könyvek — 
azokban, akik  nem  ta lá lják  meg őket — 
kíváncsiságot, érdeklődést ébresztenek. 
Nos, m in t a könyvtárban kalandozó 
Eötvös-kollégista, úgy éreztem : választa-
nom kell a költészet és a tudom ány kö-
zött. Így há t húsz-huszonegy éves korom -
ban elégettem  a verseim et. S olyan erős 
volt ez az elhatározás, hogy ha később 
írtam  is verseket — am elyek a  Nyugat-
ban, a  Válaszban, a M agyar Csillagban 
jelentek  meg —, kötetet csak ötvenéves 
korom u tán  adtam  ki. Hozzá kell tennem , 
hogy a kollégium nem tudósokat, hanem  
tudom ányosan képzett t a n á r o k a t  nevelt. S 
ott úgy belém oltották a pedagógiai szen-
vedélyt, hogy egész életem ben ta n ár m a-
radtam . A rany Jánossal is ilyen minősé-
gem ben kezdtem foglalkozni, tudniillik  
néhány előadást ta rto ttam  róla a berlini 
egyetemen. A M agyar Szemle ekkor bízott 
meg azzal, hogy K i n c s e s t á r  sorozatában 
egy rövid tanulm ányt ír jak  A ranyról. Áz 
igazi nagy költői hangot nekem  Berzsenyié 
je len tette; még Adyban, Babitsban, Füst 
M ilánban is a berzsenyis hang im ponált, 
s ennek előzményét éreztem  meg Balassi 
B álintban is. Mégis, am ikor m egismertem 
Arany János halálosan izgalm as egyénisé-
gét, egy nagy lélek félelmes belső vívó-
dásait, m ár nem engedett el többé. A rany-
m onográfiám  első része tíz évvel ezelőtt 
je len t meg. A m ásodik kötet vázlatával 
m ostanában készültem e l ; még legalább 
egyévi m unka van vele. Legutóbb a 
K a p c s o s  k ö n y v  új fakszim ile kiadásához 
írtam  tanulm ányt, am ely, azt hiszem, 
valóságos lélektani krimi. Szeretek kézira-
tokkal bíbelődni, érdekel a grafológia. 
M int m ondottam , nem volt élettervem , 
így B atsányival sem eltökélten kezdtem 
foglalkozni. Zalaegerszegen születtem, ké-
sőbb Nemesgulácson éltem , ott volt m el-
le ttünk  Tapolca, Batsányi szülővárosa. 
Különös, ellentm ondásos jelenségnek, 
tiszteletre és részvétre m éltó alaknak  lá t-
tam. Mikor hazajöttem  Berlinből, külön-
böző kritikai kiadások terve m erü lt fel, s 
én B atsányiét vállaltam . Jóval később, 
m ikor a Széchényi K önyvtárba kerültem , 
kiváló tanítványom m al, Tárnái Andorral 
neki is lá thattunk  a m unkának.

— I l l y é s  G y u l a  e g y i k  ö n r ő l  s z ó ló  í r á s á -
b a n  a r r a  e m l é k e z i k ,  m i l y e n  m e g l e p e t é s t  
k e l t e t t  a  h a r m i n c a s  é v e k  i f j ú  í r ó i  k ö z ö t t ,

h o g y  e g y  „ k i á l t ó  k ü l s e j ű  h u n  i v a d é k ”, 
a k i  r á a d á s u l  a  V á l a s z  k ö r é h e z  t a r t o z i k ,  
m é g  c s a k  n e m  is  f r a n c i a  v a g y  a n g o l ,  h a -
n e m  ú j r a  é s  ú j r a  n é m e t  í r ó k a t  é s  f i l o z ó -
f u s o k a t  c i tá l .  H o n n a n  e z  a z  é r d e k l ő d é s  a  
n é m e t  i r o d a l o m  i r á n t?

— A D unántúl úri családjaiban vala-
m ennyire illett tudni ném etül, az Eötvös- 
kollégiumban pedig íratlan  szabály volt, 
hogy a m agyar m ellé valam ilyen nyelv-
szakot kell választani. Én a ném etet vá-
lasztottam . Eleinte törve beszéltem, s 
rossz em lékezetű professzorom, Bleyer 
Jakab  meg is állapíto tta az első kollokviu-
mon, hogy belőlem se germ anista nem 
lesz, se ném etül nem fogok rendesen tu d -
ni. Azután m ásképp alakult. 1929-től 36- 
ig dolgoztam a berlini egyetemen. Ekkor 
még o tt akartak  ta rtan i a Collegium H un- 
garicum  igazgatójának, de ezt m ár nem 
vállaltam , elegem le tt H itler Ném etorszá-
gából.

— M i l y e n  é r z é s  v ö l t  t a n á r k é n t  v i s s z a -
t é r n i  a z  E ö t v ö s - k o l l é g i u m b a ?

— A kollégium igazi nevelőanyám  volt. 
Boldog voltam, és büszke arra , hogy H or-
váth János u tódaként taníthatok. Amikor 
később 1945-ben igazgatónak neveztek ki, 
egy rom halm azt kaptam , ú jra  kellett épí-
teni mindent.

— K e s e r é d e s  c í m ű  v e r s é b ő l  i d é z e k :  
„ . . .  d e r ű t  a d j o n  a  k ö l t é s z e t !  D e  h a  n e m

a r r a  v a l ó ! ” K e r e s z t u r y  D e z s ő  s z e r i n t  
m i r e  v a l ó  a  k ö l t é s z e t ?

— E lterjedt hiedelem, hogy a művészet 
dolga a gondokkal teli, elcsigázott em ber 
szórakoztatása. Igen ám, de a  művészet 
azáltal „szórakoztat” igazán, hogy k a ta r-
zist idéz elő. A költészet a rra  való, hogy 
a feloldódást, a  forró, zavaros m ust leüle-
pedését szolgálja, hogy form átlan, ellent-

Budapesti 
találkozás

Irina  
M irosnyicsenkóval

Irina Mirosnyicsenko az egyik legnép-
szerűbb szovjet színésznő, ak it nemcsak 
filmről, hanem  személyesen is megism er-
hetett a  budapesti közönség a Moszkvai 
Művész Színház m agyarországi vendégjá-
téka alkalm ával. Nemzetközi hírnevét 
azonban elsősorban eddigi, közel húsz film- 
főszerepének köszönheti.

— M i ó t a  f i l m e z i k ?
— K orábban kezdtem filmezni, m int 

ahogy szabad lett volna. A Művész Szín-
ház stúdiója, am elynek növendéke voltam,p l a színházm űvészetre készíti fel a hallgató- 

U  kát, akiknek éppen ezért a képzés ideje 
a la tt szigorúan tilos film szerepet válla l-
niuk. Én megszegtem a  tila lm at: D anelija 
egyik film jében elvállaltam  egy kis epizód- 
szerepet . . .  A tanáraim  olyan alaposan 
megmosták a fejemet, hogy tanulm ányaim  
befejezéséig többé nem vetem edtem  erre  a 
bűnös lépésre.

— A z ó t a  v i s z o n t  g y a k r a n  „ v e t e m e d e t t ” . . .
— Tíz év óta állandóan. K izárólag olyan 

szerepeket vállalok, am elyéket művészi-
leg izgalm asnak érzek. Az izgalm asnak 
ítélt szerepek ská lá ja  azonban igen széles. 
A színészet legnagyobb előnyének éppen 
- A  érzem , hogy egy rövidke em bert élet 
során sok száz sors átélhető.

— S z e r e t n é m ,  ha m e g e m l í t e n e  n é h á n y a t  
l e g k e d v e s e b b  f i l m s z e r e p e i  k ö z ü l!

— A z  é d e s  s z ó :  s z a b a d s á g  cím ű film  áll 
ta lán  a legközelebb a  szívemhez. Nemcsak 
művészi értékei m iatt. Ez a  V itaustas Za- 
lakiavicius által rendezett film  L atin-A m e-
rikában játszódik, egy közelebbről meg 
nem  nevezett országban. A felvételek egy 
része Chilében készült — fél évvel a  tr a -
gikus események bekövetkezte előtt. A 
film  forgatásának idején tehát még nem 
volt semmi okunk a rra , hogy ezt a  tragikus 
tém ájú film et éppen Chilében forgassuk, 
csak a  csodálatos dél-am erikai tá j vonzott 
ide. M ire a film  elkészült, tragikum a a szó 
legszorosabb értelm ében aktuálissá vált. 
Kisebb szerepekben Chilei színészek és fia-
ta l valparaisói kom m unisták is felléptek. 
Később m egtudtuk, hogy ezeket a  fia ta l-
em bereket az elsők 'között végezték !ki — 
ma m ár csak a mi film ünkön élnek. Az én 
számom ra ez a  film  nem  játék, hanem  sű rí-
te tt élet. Én még lá ttam  boldognak Chilét.

— Nem sokkal később az I t t  v a n  a m i  
h á z u n k  című fiimiben játszottam  egy köz-
gazdásznőt. Egyre gyakoribb a szovjet 
film - és színházm űvészetben az úgyneve-

zett term elési téma. A szocialista m unkaer-
kölcsöt m élyrehatóan taglaló m űvek sorát 
G elm annak m ár világhírűvé vált P r é m i u m  
cím ű darab ja ny ito tta  meg. Ezeknek az a l-
kotásoknak középponti problém ája mindig 
a régi és az új vezetési módszer, s  képvi-
selőiknek az összeütközése.

— Érdekes feladatot je len tett a  számom-
ra D ürrenm att B a l e s e t é n e k  tévéfilm válto-
za ta is. Jelenleg három  film et 'forgatok 
M oszkvában: m ind a három  mai tém ájú.

— S z í n h á z u k  v e n d é g j á t é k a  i d e j é n  a z  
I v a n o v b a n  l á t t a m  ön t .

— Azóta Voiodarszkijnak, egy fiatal d rá -
m aírónak M e n j  e l  é s  n é z z  v i s s z a  című d a-
rab jában  kaptam  érdekes szerepet. A kö-
zeljövőben pedig — úgy hallo ttam  — egy 
mai m agyar d rám át fog a Művész Színház 
a m űsorára tűzni.

— H a  e g y e t l e n  s z ó v a l  k e l l e n e  m ű v é s z e -
t é t  j e l l e m e z n e m ,  a z t  m o n d a n á m :  C s e h o v -  
s z ín é s z n ő .

— Hét Csehov-szerepet já tszo ttam  eddig. 
Csehovot játszani nagy szerencse, de 
ugyanakkor nagy erőpróba is egy színész-
nőnek. Már diákkorom ban ő volt a  kedvenc 
íróm. Tíz éve pedig három -négy naponként 
valam elyik C sehov-darabban főszereplőjé-
vé változom. Látszólag nagyon szom orúak 
ezek a darabok, de csak látszólag, m ert 
mindből sugárzik a  rem ény s az életbe ve-
te tt hit. Csehov hősei hihetetlen szenvedé-
lyességgel törekszenek a  boldogság felé. 
Ezért nem  m ennek ki soha a divatból.
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mondásos, nyugtalanító érzésvilágunkat 
valam ilyen módon egy-egy alkotás egészé-
ben megfogalmazza, s rendet terem tsen 
egy kaotikus világ kaotikus részletében. 
Ehhez viszont a szenvedés, a gyötrelem is 
nozzátartozik. Az abszurd esztétikák úgy 
akarják  az élet abszurditását tükrözni, 
hogy abszurd szövegeket tesznek az em -
berek elé — s ezzel még inkább m agukra 
hagyják őket. Ha más is a próza és a köl-
tészet logikája, a költészetnek is v i l á g o s -
n a k  kell lennie. Én vállalom  a sok tekin-
tetben le já ra to tt „közérthetőség” szót is. 
Magam általában  nehéz szövegeket írok, 
de nem akarok hom ályt hom állyal szug- 
gerálni. Ha valaki odafigyel a rra , am it 
írtam , megérti. A költészet olyan dolgok-
ról beszél, am ikről prózában nem lehet 
beszélni. Ezért is tartom  fából vaskariká-
nak a prózaverset. Versnek nem igazán 
vers, prózának meg túlságosan irracionali- 
zált. A próza az értelem m el ellenőrzött 
tuda t kifejezési form ája — a költészet 
a nem értelm i logika szerint építkezik. 
Más típusú asszociációs rendszere van, 
m ásfajta kifejezendői. Egy rózsacsokor 
leírása attó l lesz verssé, hogy tú lm utat a 
rózsacsokor egyszeri valóságán. Ezt neve-
zem igazi realizm usnak. P rózát is form ál- 
tan, ápoltan igyekszem írni. Ez éppen 
olyan elemi kötelességünk, m int a napi 
kétszeri fogmosás. A nyelvet azonban, mely 
élő organizmus, nem lehet merev szabá-
lyok közé fogni. Tudomásul kell vennünk, 
hogy nem beszelhet úgy egy nép, m int 
hatvan évvel ezelőtt, holott hatvan év 
a la tt hatszáz évnyit élt át. M indenfajta 
nyelvm űvelés feladata a m a élő em ber 
nyelvének ápolása, az író dolga pedig 
ezen a nyelven ábrázolni a világot, annak 
egy-egy részét.

— K é s z ü l - e  ú j  v e r s e s k ö t e t e ?

— Most állíto ttam  össze egy kötetet az 
utóbbi két-három  évben íro tt verseimből. 
Í g y  é l t e m  — ez a címe, s öt ciklus ta lá l-
ható  benne. Az első ciklus címe: K e r t b e n .  
Van egy kertem  a K am araerdő és B uda-
fok határán ; az e kert ihletésében szüle-
te tt verseket gyűjtöttem  itt egybe. A m á-
sodik ciklus — T á j  v á l t o z ó  l é n y b e n  — 
szűkebb szülőföldem, a  D unántúl, a Bala- 
ton-vidék m otívum ait idézi. Feleségemnek 
á llít em léket a P a r t o n  ciklus. Ő s ö k  é s  k o r -
t á r s a k  című ciklusom ban történelm i ké-
pek csípős, epigram m atikus versekkel vál-
takoznak. Végül az í g y  é l t e m  ciklus — 
voltaképpen számadásom.

— „ É l e t t e r v  n é l k ü l i"  é l e t e  r i t k a  k ö v e t -
k e z e t e s s é g e t  m u t a t .  H o g y a n  s i k e r ü l t  i l y e n

KÖNYVESPOLC

IZGALMAS KÖNYVEXRÖL
Nemes János: Terioristák az NSZK-ban 
Szabó László: A kétarcú ember 
Vlagyimirov-Szuszlov: Az Abwehr ügynöke

A K o ss u th  K ia d ó  az  u tó b b i  h e te k b e n  egész  
s o rá t  a d ta  k i  az  iz g a lm a s  p o l i t ik a i  k ö n y v e k n e k .  
E zek  e g y ik e  e g y  n a g y o n  is  id ő s z e rű  k é rd é ss e l ,  
a  n y u g a t - e u ró p a i  te r ro r iz m u s s a l  fo g la lk o z ik , 
k é t  k ö n y v  a  t i tk o s s z o lg á la to k n a k  a  h á b o rú  
a la t t i  és  m a i te v é k e n y s é g é v e l is m e r te t i  m e g  az 
o lv a só t, s  eg y  m ű  a  m á s o d ik  v i lá g h á b o rú  p a r t i -
z á n ja in a k  é le té rő l  szó l, s z e m é ly e s  v is s z a e m lé -
k e z é s e k  a la p já n .

N em es  J á n o s :  T e r ro r is tá k  a z N S Z K -b a n  (B a a -
d e r . M e in h o f és  tá r s a ik ) .  A sze rz ő  ia m a i t e r r o -
r iz m u s ró l  s zó ló  s z á m ta la n  n y u g a t i  s a j tó p u b li-
k á c ió  a la p o s  i s m e re té b e n  é s  k r i t ik u s  f e lh a s z n á -
lá s á v a l a d  ré s z le te s  k é p e t  az  N S Z K -b an  k i tö r t  
te r r o r i s t a  h u l lá m ró l .  M in d e n e k e lő tt  h ite le se n  
le ír ja  a  le z a jlo t t  te r r o r c s e le k m é n y e k e t ,  le g ré s z -
le te s e b b e n  a  S c h le y e r -ü g y e t.  T ö m ö r  p o r t r é k b a n  
m u ta t ja  b e  a  te r r o r i s t a  c s o p o r to k  ta g ja i t ,  te v é -
k e n y s é g ü k  in d í té k a i t  és  c é l ja i t ,  ú g y s z in té n  a 
h o z z á ju k  ta r to z ó  tá r s a d a lm i  m iliő t . T á rg y a l ja  
a  te r ro r iz m u s  tá r s a d a lm i t a r ta lm á t :  e le m zi és  
b í r á l ja  a  m u n k á s o s z tá ly ,  a  b a lo ld a l  p o l i t ik á já -
n a k , a  d o lg o zó  tö m e g e k  é rd e k e in e k  a la p já n .  E 
k ö n y v  tö b b e t  m o n d  és a la p o s a b b a n  szó l a  t e r -
ro r iz m u s ró l  a  s a j tó b a n  m e g je le n t i s m e r te té s e k -
n é l és  k o m m e n tá ro k n á l .  H o z z á já ru l  e h h e z  é r -
d e k es , n a g y ré s z t  a m a g y a r  s a j tó b a n  n e m  k ö z ö lt 
f é n y k é p a n y a g a .

S zab ó  L á s z ló : A k é ta rc ú  em b e r .  A . .f ö ld a la t t i” 
h á b o rú ró l ,  az  , ,a rc  n é lk ü l i”  e m b e re k rő l  N y u -
g a to n  e z e rs z á m ra  je le n n e k  m e g  k ö n y v e k . E zek  
k o r m á n y o k a t  m e g b u k ta tó  h ír s z e rz ő  a k c ió k ró l,  
k a la n d o s , k is ik lo t t  é le te k rő l ,  m in d e n re  e lsz á n t

i m l t o z a t o s  p á l y á n  e n n y i r e  m e g ő r i z n i e  ö n -
m a g á t?

— Sosem csináltam  olyasmit, am it ne 
vállalnék ma is. Versben pedig végképp 
nem lehet hazudni, m ert az kilátszik. K é-
pes Géza egysorosa — „M a g á n y  e l l e n  l e g -
j o b b  a z  e g y e d ü l l é t . ” — m intha rólam  író-
dott volna. De igazán m indig akkor érez-
tem jól magam, ha egy közösség tagjának 
érezhettem  magam.

T o r« !«  I s tv á n  
F o tó : K o n c z  Z s u z s a

KERESZTURY DEZSŐ

Kortársaimnak
Egy cipőben, egy házban, egy hazában, 

együtt dőlve a vízesés-világban, 

hol futó s visszacsapó ár, csel, árulás van, 

sziklák közt evezünk okosan, bátran.

Elmaradtak utak, falvak, barátok, 

épphogy sejtjük a tűnő ifjúságot, 

a várak helyén, miket raktunk: árkok; 

rohan a víz, csónakunkba szivárog.

Csak azt vihetjük magunkkal tovább, 

mit bőrünk őríz, emlék, néma vagy, 

zuhantunkban lemáll a szolgaság, 

s elfelednek, ha lesznek unokák.

Csodálkozunk: ez volt csak, ennyi lett? 
Kirakánk mind a törmelékeket, 

s továbbadnánk, bár nem tudjuk, kinek; 

hisszük: megtettük, amit lehetett.

S ki tehet többet annál, mit megéltünk? 
Értelme lesz, ha már a mélybe érünk, 

s az árba vegyül húsunk, velőnk, vérünk,

Az uj világ? Elég, ha csak elénktünt.

1978. m á r c iu s  22.

e m b e re k  f e le m e lk e d é s é rő l  és  b u k á s á ró l ,  a  szo -
c ia l is ta  v ilá g  e lle n i a k n a m u n k á r ó l  s z ó ln a k , i l -
le tv e  a  m in d e n h a tó  p é n z rő l,  a m e lly e l  r á b í r j á k  
az  e m b e re k e t  az á r u lá s r a ,  k é m k e d é s re .  M it t a -
g a d ju k ?  A z ö n v é d e le m  m e g k ív á n ja ,  h o g y  n e -
k ü n k  is  le g y e n e k  h ír s z e rz ő in k . D e eze k  a  n a g y -
s z e rű  e m b e re k  n e m  a  p é n z  im á d a tá b a n  te sz ik  
k o c k á r a  az  é le tü k e t ,  h a n e m  h a z á ju k ,  a  s z o c ia -
l is ta  r e n d s z e r  b iz to n s á g á n a k  m e g v é d é s é é r t .

E r rő l  s zó l S z ab ó  L á s z ló n a k , az  is m e r t  ú js á g -
író n a k ,  m o s t  m á s o d ik  k ia d á s b a n  m e g je le n ő  f o r -
d u la to s  k is re g é n y e .

V. V la g y im iro v —L. S z u sz lo v : A z  A b w e h r  ü g y -
n ö k e . A  S z o v je tu n ió b a n  n a g y  s ik e r t  a ra to tt  
d o k u m e n tu m re g é n y  a  m á s o d ik  v i lá g h á b o rú  
a la t t  já ts z ó d ik .  H ő se  a  m a  is  é lő  M o k ij G y e m - 
ja n o v ic s  K a ra s c s e n k o  c s e k is ta ,  a k i t  a n y u g a t i  
h a tá r v id é k e n  é r t  a  n é m e t  tá m a d á s .  M eg se b esü lt,  
fo g s á g b a  e se tt .  A  h a d ifo g o ly tá b o rb a n  m a g a  k ö -
ré  g y ű j tö t te  a  m e g b íz h a tó  e m b e re k e t.  S z ö k é s t 
te rv e z te k , d e  K a ra s c s e n k ó t  az  u to ls ó  p i l la n a t -
b a n  á tv i t té k  eg y  m á s ik  tá b o rb a ,  a h o l  az  A b -
w e h r  ü g y n ö k ö k e t  to b o ro z o tt .  A  c s e k is ta  lá t ta ,  
h o g y  m á s k é n t  n e m  k e r ü lh e t  v is sz a  a  s z o v je t 
c s a p a to k h o z , je le n tk e z e t t  h á t  ü g y n ö k n e k .  K ik é -
p e z té k , á td o b tá k  a  f r o n tv o n a lo n .  D rá m a i h e ly -
z e tb e  k e r ü l t ;  a  s z o v je t  e lh á r í tó s z o lg á la tn á l  n e m  
a k a r tá k  e lh in n i n e k i,  h o g y  ő s z in té n  s eg íten i 
a k a r .  A  n é m e te k  c s e lé t  g y a n í to t tá k  te t te  m ö g ö tt. 
H a jsz á lo n  fü g g ö tt  az  é le te . A z o n b a n  a  f r o n t  e l-
h á r í tó  s z o lg á la tá n a k  v e z e tő je  m e g b íz o tt  b e n n e , 
e l lá t ta  m e g té v e s z tő  k é m a d a to k k a l  és  v is s z a -
k ü ld te .  Á m d e  a  n é m e t  h ír s z e r z ő k b e n  is  é l t  a 
g y a n a k v á s .  „ E lle n ő rö k e t”  k ü ld te k  á t  az a rc v o -
n a lo n , h o g y  k o n tr o l lá l j á k  K a ra s c s e n k o  a d a ta i t .

R e n d k ív ü l m o z g a lm a s  és é rd e k fe s z í tő  s z itu á c i-
ó k  s o ro z a tá n  k í s é r jü k  v é g ig  a  s z e re p é t  n a g y  lé -
le k je le n lé t te l ,  h id e g v é r re l ,  m e ré sz s é g g e l já ts z ó  
c s e k is tá t ,  a k in e k  ig az  tö r té n e té n é l  k a la n d o s a b b  
re g é n y t  a  le g d ú s a b b  fa n tá z iá v a l  m e g á ld o tt  író  
s em  í r h a to t t  v o ln a .

Hat évtized nagy alkotói

A SZÍNHÁZ 
MEGÜJÍTÓI

Szta nyiszlavszk ij, Nyemirovics-Dancsen- 
ko, M ejerhold — e jó'l ism ert nevek a  leg-
nagyobbakat jelölik azok közül, akiknek 
m unkássága az orosz, m ajd a szovjet szín-
házm űvészet m egújhodásához vezetett az 
Októberi Forradalom  győzelme után. E 
korszak drám aiságát ösztönösen érezte 
m inden művész, ennek ellenére csak gigá-
szi küzdelem  árán  születhetett meg az új 
színház s az új dráma.

E folyam at teljességének bem utatása he-
lyett — am elyre terjedelm i okokból sem 
vállalkozhatunk — azokat a kísérleteket, 
elm életeket és v itákat szeretnénk felv illan-
tani, am elyeket az tesz különösen érdekes-
sé a mi szám unkra, hogy a  m a i  színházi 
világban ú jra  égető problém ákká változ-
tak. A színháztörténetnek e régi fejezetét 
lapozgatva szinte m eghökkenünk, m ennyi-
re nincs új a  nap alatt, s m ilyen kevéssé 
képes a művészvilág is a m ás példáján  
o k u ln i. . .

A legsürgetőbb gondot: a művészi alko-
tás és a  befogadására m ég felkészületlen 
közönség közti szakadék áth idalásá t a  leg-
nagyobb művészek is egyik napról a m á-
sikra szerették volna megoldani. Tehát for-
mális megoldáshoz folyam odtak: a nézőtér 
és a színpad egyesítéséhez. Szologub A  
b ö lc s  m é h e k  a j á n d é k a  című színm űvét 
M ejerhold olyan módon rendezte, hogy a 
közönség egy részét a sz ínpadra ültette. A 
darab megbukott. Jóval később. 1930-ban 
is m egm utatkozik ugyanez a törekvés: a 
„dobozszínház” elvetése. M ajakovszkij a 
G ő z f ü r d ő  körül zajló v itákban  a  követke-
zőket írta:* „A s z í n p a d t é r  n e m  v o l t  e l e g e n -
dő .  E l v e t t ü n k  e g y  p á h o l y t ,  á t t ö r t ü k  a  f a l a -
k a t ,  s  ha  k e l l ,  á t  f o g j u k  t ö r n i  a  m e n n y e z e -
t e t  i s .”

A  régi, festői hatású  díszletek és jelm e-
zek elleni jogos harag  szintén túlzásokhoz 
vezetett. A színész jelmez helyett kék 
m unkaruhát visel, alakítson b á r  k irályt 
vagy k a to n á t. . .  A színpadon igazi daru  
áll, s igazi m otorbicikli sz ág u ld . . .  Egy 
zászlórúdon Csicserin beszédéből vett idé-
zetek lengenek . .. S végül nemcsak a szín-

I v a n o v  P á n c é l v o n a t - a  a m o s z k v a i  M ű v é s z  
S z í n h á z b a n  ( S z t a n y i s z l a v s z k i j  r e n d e z é s e  — 
1927)

pad, hanem  a  darab is eltűnik: a  munkások 
rögtönöznek az egyikük által k ita lá lt mo-
tívum ra, azon a helyen — gyárudvaron, 
ebédlőben —, ahol a  m unkájukat egy rövid 
időre éppen abbahagyták. Ebbe a  Végtele-
nül jó szándékú törekvésbe nem kisebb 
em ber is belebukott, m int Ejzenstein, a vi-
lághírű filmrendező. Színházi rendezőként 
A  m e x i k ó i  című darab  bdkszmérkőzését 
valódi ringben játszatja , s A  g á z m a s z k o t  
valódi gázgyárban. Ez a zseniális em ber 
term észetesen képes volt arra, hogy v a la-
mivel később maga állapítsa meg kudar-
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